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ника репрезентують на фонетичному рівні вокалізм та консонантизм. У мові його тво
рів чітко виражений наголошений вокалізм:

а) голосний а у постпозиції після шиплячих і м ’яких приголосних переходить в е 
(зрідка -  в і): Богу дєкуеапш, шо сми діждали такого дня [2, 2], Гедику, просіт, аби ше 
закаледував [2, 70];

б) характерне також укання перед складами з голосним високого і низького підняття 
([у], [і]): куждий, гувурив, прубуй, повуювапш. (Хоча інколи зустрічаються такі випад
ки перед складом з голосним низького підняття): Ті самі птиці, що бачуть істотам [2].

в) специфіка мови персонажів твориться за допомогою фонем у сильній та слабкій 
позиціях, зокрема на місці и у цих позиціях вжито і: І  коли я дивлюсь в ті глибокі очі й 
починаю міряти їх глибину та рівняти її за змістом других дітячнх очей -  страшно 
мені стає... [3]. Запалюєш свічу перед вівтарем без бога...себе до крівавоїмислі. Але 
ж бо, братку, її [4].

Отже, система вокалізму аналізованих творів представлена зазначеними вище озна
ками і є невід’ємною складовою ідіостилю Гната Хоткевича.

ЛІТЕРАТУРА
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Ольга ПОЛИЩУК,
г. Ужгород

ПЕРЕВОД ТОПОНИМОВ В ФОРМИРОВАНИИ 
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ИНДИВИДА

Способность к успешной межкультурной коммуникации в период глобализации 
и расширения масштабов межгосударственного общения предполагает высокий уро
вень межкультурной компетенции, которая состоит из языковой компетенции и линг
вострановедческой компетенции. Наряду с владением достаточным запасом языковых 
средств, для осуществления коммуникации с носителем иностранного языка необходи
мо пытаться выявить «экстралингвистическое» значение слова, с помощью которого 
можно осуществить связь лексической системы языка с внеязыковой действительнос
тью. Таким образом, задачей лингвострановедения становится изучение языковых еди
ниц, отражающих национальные особенности кулыуры народа, и языка как средства 
хранения культурно-исторической информации.

Представители линвострановедческого направления изучения языка сосредо
точивают свое внимание на исследовании разных пластов лексики как хранилища 
культурно-исторической информации о народе-носителе языка. Методологической 
базой исследований могут служить общетеоретические и методические положения, 
разработанные в научных трудах Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова, Т. Д. Томахина 
и др. Дифференцированный подход к проблеме переводческой ономастики предложен 
в трудах профессора Д. И. Ермоловича. Из последних его работ в этой области немалый 
интресес вызывают труды «Имена собственные на стыке языков и культур. Заимство
вание и передача имён собственных с точки зрения лингвистики и теории перевода» 
(2001 г.) и «Имена собственные: теория и практика межъязыковой передачи» (2005 г.).
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Целью данной работы является попытка проанализировать изменения лексичес
кой системы языка под влиянием экстралингвистических факторов (геополитических 
изменений, развития межкультурной коммуникации) и проследить, как правильное 
наименование стран может влиять на формирование межкультурной компетенции 
индивида. Актуальность этого вопроса становится очевидной, если принять во вни
мание стремительные геополитические изменения в мире. Распад существовавших 
государств, появление новых территориально-государственных образований, мобиль
ность населения и связанная с этим необходимость в большом количестве документов 
с указанием имени и названия территории, региона, страны на иностранном языке 
приводят к необходимости стандартизировать приемы перевода имен собственных. 
ИС можно считать опорными точками в межъязыковой коммуникации, в изучении 
иностранного языка и в переводе с него. Они исполняют функцию межъязыкового, 
межкультурного связующего звена. Так, недавние события, связанные со спора
ми о названии Персидского залива отражают значимость языковых единиц как 
надъязыковых символов, носителей культурного и даже политическогозначения для 
нации.

Название водоёма, разделяющего Иранское нагорье и Аравийский полу
остров, за которым исторически закрепилось название «Персидский залив», яв
ляется традиционным с древности. На почти всех картах, напечатанных до 1960 
года, и в большинстве современных международных договоров, документов и 
карт этот водоём известен как «Персидский залив». Ослабление политического и 
экономического влияния Ирана в 70-х гг. и появление арабского национализма при
вели к использованию термина «Арабский залив» в нескольких арабских странах. 
Название «Арабский залив» официально используется в Лиге арабских государств 
и в документах ООН на арабском языке. Исламская Республика Иран, до 1935 так
же Персия, использует только термин «Персидский залив» и не признаёт названий 
«Арабский залив» или просто «Залив». Иран не считает последний вариант име
нования беспристрастным и рассматривает его использование как вклад в отказ 
от исторического названия. Так, в 2010 г. Иран пригрозил закрыть своё воздушное 
пространство для иностранных компаний, особенно из региона залива, если они не 
используют термин «Персидский залив» [2]. В 2004 году власти Ирана запретили 
Атлас мира, изданный Национальным географическим сообществом США, из-за 
того, что Персидский залив в нём обозначен как «Арабский залив» [1]. На церемо
нии открытия XVI Летних Азиатских игр 2010 года в Гуанчжоу Персидский залив 
был назван «Арабским заливом», из-за чего посольство Ирана в Пекине направило 
китайским властям ноту протеста.

В Иране крайне чувствительно реагируют на такие ошибки, утверждая, что назва
ние залива подтверждено многочисленными историческими, географическими и на
учно-исследовательскими документами. Использование же термина «Арабский залив» 
является, по мнению иранцев, искажением общепризнанных фактов и прямым оскорб
лением Ирана. Топоним здесь выступает средством национальной идентификации и 
инструментом сохранения исторической памяти.

Следующий пример иллюстрирует сложившийся в современной лингвистике и 
практике принцип главенства формы при формировании межъязыковых соответствий 
ИС. Африканское государство Cote dTvoire (фр.), бывшая колония Франции, потребова
ло в ООН в 1986 г., чтобы на других языках в официальный обиход были введены назва
ния, отражающие не внутреннее содержание (Берег Слоновой Кости, рус.; Ivory Coast,
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англ.), а внешнюю форму. Используемые с того времени названия the Republic of Cote 
d’Ivoire (англ.), Кот-д’Ивуар (рус.) отражают свойство принадлежности ИС объекту, 
имеющее языковое, культурное и юридическое значение.

Вышесказанное позволяет отметить, что проблема интеграции компонентов 
культуры в процессе обучения иностранным языкам не теряет своей актуальности. Из
менения экстралингвистического характера постоянно закрепляются в языке, поэтому 
представляется необходимым развивать лингвистическую компетенцию будущих пере
водчиков с учетом страноведческого элемента.

Данный аспект требует постоянного внимания в связи со множеством происходя
щих изменений и предлагает много материала для дальнейших исследований.
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Наталія РАШКІ,
м. Ужгород

РОМАН «ТАЄМНИЙ САД» Ф. Г. БЕРНЕТ:
МОВНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОРТРЕТНИХ ОПИСІВ

Портретний опис літературного персонажа -  важлива складова будь-якого худож
нього твору, оскільки відіграє значну роль у створенні його цілісного образу. Метою 
цієї розвідки є проаналізувати використання найбільш характерні лексичних засобів 
у портретних описах персонажів у романі «Таємний сад» Ф. Г. Бернет. У художньому 
тексті центральним об’єктом зображення є людина, а всі події, ситуації, що описуються 
в тексті -  засобом її всебічної характеристики. Свій погляд на сутність людських ха
рактерів автор художнього твору розвиває в системі створюваних ним образів дійових 
осіб, що втілюють у собі синтез художнього узагальнення і конкретної неповторюваної 
індивідуалізації у світі естетичного ідеалу митця [2, 84].

Мовні особливості портретного опису у художніх творах, написані митцями в різні 
епохи, неодноразово ставали предметом детального вивчення лінгвістів. Портрет пер
сонажа перебуває у фокусі літературознавчих (В. Барахов, Б. Галанов, М. Уртмінцева) 
і лінгвістичних студій як у плані синхронії, так і діахронії. Вивчалися структурно-ком
позиційний (Є. Гончарова, Т. Іжевська), стилістичний (О. Горшенєва, І. Краус), лінгво- 
прагматичний (Н. Борисенко) та лінгвокогнітивний (С. Селезньова) аспекти портрета. 
Однак, мовні особливості портретного опису в романі «Таємний сад» Ф. Г. Бернет ще 
не були предметом уваги дослідників.

Портрет -  це важливий засіб, що творить характер героя. Вагому роль відіграє тут 
світогляд митця та його творча уява. Пильна увага письменників до портретів «Грунту
ється на загальній закономірності, згідно з якою внутрішні психічні стани людей відби
ваються в міміці, пантоміміці, динаміці мовлення» [3, 562]. Портрет виступає одним із 
засобів індивідуалізації персонажа. Окрім зовнішніх фізичних характеристик персона
жа, він охоплює відомості про його зачіску, одежу, манери, аксесуари, тобто про те, що 
відображає смаки, пристрасті, звички -  індивідуальність героя. Портрет, на відміну від 
пейзажу, визначає і соціальну приналежність персонажа, і входить до темпорального 
континууму тексту [1, 142].
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